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Abstract in English

This research aims to provide an overview of studies on economic
translation in the Arab world through a bibliometric study. The
study focuses on analyzing a range of academic studies covering
topics related to economic translation, based on the BITRA
bibliographic database. Data from multiple databases were
reviewed and analyzed to determine the coverage and diversity of
published research on this topic. The findings reveal a significant
lack of research on economic translation published in Arabic, with
many researchers preferring to publish in foreign languages to
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increase reach and impact. The study also highlights the
geographical distribution of research, noting that Arab countries
like Algeria and Egypt have shown notable research activity
compared to others. The study concludes with recommendations to
enhance research in this field by encouraging publication in Arabic
and increasing collaboration among Arab academic institutions.
Keywords: Economic translation, Bibliometric study, Arab world,
Scholarly publication, BITRA Bibliographic database.
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